
2h

KIT new M

RL

WICHTING! - FÜR SPÄTERE VERWENDUNG AUFBEWAHREN - SORGFÄLTIG LESEN!

ATENTION! - PLEASE STORE FOR FURTHER ENQUIRIES - READ CAREFULLY!

POZOR! - PROSÍM USCHOVEJTE PRO DALŠÍ DOTAZY - PEČLIVĚ PŘEČTĚTE!
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      Sicherheitshinweise
· Warnung: Vergewissern Sie sich, dass das Kinderbett nicht in die Nähe von offenem Feuer oder starken 

Hitzequellen, z.B. elektrische Heizstrahler oder Gasöfen, aufgestellt wird.
· Warnung: Benutzen sie das Kinderbett nicht, wenn einzelne Teile gebrochen, zerrissen oder beschädigt 

sind oder fehlen. Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile.
· Warnung: Gegenstände, die als Fuβhalt dienen könnten oder die eine Gefahr für das Ersticken oder 

Strangulieren darstellen, z.B. Schnüre, Vorhang-/Gardinenkordeln usw. dürfen nicht im Kinderbett 
gelassen werden.

· Warnung: Benutzen Sie niemals mehr als eine Matratze. 
· Die niedrigste Stellung des Bettbodens ist für Ihr Kind die sicherste. Verwenden Sie nur diese Stellung, 

sobald Ihr Kind alt genug ist, sich aufzusetzen. 
· Achten Sie darauf, dass alle Beschlagteile für die Montage immer sachgemäβ befestigt werden. 

Überprüfen Sie sie regelmäβig und ziehen Sie sie falls erforderlich nach.
· Zur Vermeidung von Stürzen verwenden Sie das Kinderbett nicht mehr, wenn Ihr Kind in der Lage ist, aus 

dem Kinderbett heraus zu klettern (oder Sie bauen es als Juniorbett um, indem Sie ein Seitengitter 
entfernen).

· Eine Gitterseite hat drei herausnehmbare Schlupfstäbe. Die Gitterseite darf zur Sicherheit Ihres Kindes nur 
so eingebaut werden, dass sich die Schlupfstäbe durch Hochziehen herausnehmen lassen. Wird sie 
andersherum eingebaut können sich die Schlupfstäbe unbeabsichtigt lösen, wenn sich Ihr Kind das ihnen 
hochzieht.

· Nehmen Sie aus Sicherheitsgründen alle Schlupfstäbe heraus.
· Falls Sie eine andere Matratze verwenden sollten, muss diese Dicke der Matratze so gewählt verwenden, 

dass die Innenhöhe (von der Matratzenoberfläche bis zur Oberkante des Bettrahmens) in niedrigsten 
Position des Bettbodens mindestens 500mm und in höchster Position mindestens 200mm beträgt. Die 
Matratzengröβe beträgt 70 x 140 cm. Länge und Breite der Matratze dürfen höchstens einen 
Zwischenraum von 30mm zwischen Matratze und Seiten- und Endteilen zulassen.

· Verwenden Sie zum Reinigen der Oberflächen nur ein leicht feuchtes Tuch. Keinesfalls scheuernde oder 
ätzende Mittel bzw. harte Reinigungsbürsten etc. Verwenden.

· Um unzulässige Öffnungsmaße zu vermeiden sind alle Schlupfsprossen zu entfernen. 
Achten Sie darauf, dass die Federn nach oben montiert werden!

Notes on safety
· Caution: Ensure that the cot has not been placed near open flames or strong heat sources like an electric 

radiant heater or gas ovens.
· Caution: Do not use the cot if any part is broken, worn out or damaged or is missing.
· Use only those spare parts that have been recommended by the manufacturer.
· Caution: Do not leave any such objects in the cot that can serve as a foot rest or that can pose risk of 

choking or strangulation – e.g. strings, drape cords / curtain cords etc.
· Caution: Do not use more than one mattress under any circumstance.
· The lowest position of the base of the cot is the safest for your child. Use this position only, once your child 

is old enough to sit up.
· Always take care that all fittings of the assembly are properly fixed. Check them regularly and re-fix when 

necessary.
· To avoid toppling, do not use the cot once your child is able to climb out of it (or convert it to a junior bed 

by removing one side rail).



· One safety rail has three detachable bars. For the safety of your child, the safety rail should be installed 
in such a manner that the detachable bars shall unhinge only if they are lifted up. If it is installed the 
other way round, the detachable bars could accidentally become loose if your child uses them as 
climbing aids. For safety reasons, unhinge all detachable bars.

· Should you use another mattress, its thickness should be such that the internal height (from the surface 
of the mattress to the upper of the bed frame) is at least 500mm with the base of the bed at its lowest 
position and at least 200mm with the base of the bed at its highest position. The dimensions of the 
mattress are 70 x 140 cm. The length and breadth of the mattress should allow a maximum clearance of 
30 mm between the mattress and the sides and ends.

· Clean the surfaces only with a slightly damp cloth. Never use abrasive or corrosive substances or hard 
cleaning brushes etc.

· To avoid non-conforming opening widths all removable slats shall be taken out. The springs shall be 
mounted in upwards direction.

       DŮLEŽITÉ, USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ:         
    ČTĚTE POZORNĚ:
UPOZORNĚNÍ:

· Upozornění: Mějte na paměti riziko otevřeného ohně a jiných zdrojů silného tepla, např. elektrického 
topení, plynového ohně apod. v těsné blízkosti postýlky;

· Upozornění: Nepoužívejte postýlku, pokud je některá část rozbitá, roztržená nebo chybí, a používejte 
pouze náhradní díly schválené výrobcem;

· Upozornění: Nenechávejte nic v postýlce nebo neumísťujte postýlku blízko jiného výrobku,                  
který by mohl poskytnout oporu pro nohy nebo představovat nebezpečí udušení nebo uškrcení, např. 
provazy, šňůry žaluzií/ závěsů;

· Upozornění: Nepoužívejte v postýlce více než jednu matraci;
· Používejte postýlku pouze tehdy, pokud byla řádně smontována a sešroubována. Odzkoušejte správnost 

sestavení postýlky před tím, než ji použijete.
· Pokud se mění poloha základny v postýlce musí být nejprve demontovány zajišťovací šrouby,                

tyto šrouby musí být po změně polohy základny opět zajištěny.
· Nejbezpečnější poloha je ta, ve které je základna postýlky nejníže. Pokud je již dítě schopno se posadit, 

vždy používejte postýlku s nastavením základny v nejnižší poloze.
· Maximální výška matrace je 120 mm. 
· Minimální rozměry matrace, kterou lze použít u této postýlky je 70 x 140 cm.
· Všechny montážní prvky musejí být vždy řádně upevněny a vybavení je třeba pravidelně kontrolovat a v 

případě potřeby opětovně dotáhnout.
· Ochrana před vypadnutím: Pokud je dítě schopno z postýlky vylézt, pak již tuto postýlku nesmí používat.
· Aby se zamezilo nevyhovujícím šířkám otvorů, musí být všechny odnímatelné lamely vyjmuty. Pružiny 

musí být namontovány směrem nahoru. 

ÚDRŽBA DŘEVĚNÝCH ČÁSTÍ:
· Po montáži zkontrolujte a utáhněte všechny spojky a šrouby. Spojky a šrouby musí být podle potřeby 

pravidelně kontrolovány a utahovány.
· Ošetřete čistým, navlhčeným hadrem a přebytečnou vodu setřete suchým hadrem. Vlhkost způsobuje 

popraskání laku.
· Použití jakýchkoliv čistících prostředků nebo tkaniny z mikrovlákna se nedoporučuje.
· Vystavíte-li dřevo slunci, může dojít ke změně barev.
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